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REGULAMIN
VI TURNIEJU IDIOMÓW ANGIELSKICH, NIEMIECKICH I WŁOSKICH
pod Honorowym Patronatem Zachodniopomorskiego
Kuratora Oświaty w Szczecinie


I ORGANIZATOR KONKURSU
Organizatorem konkursu jest:
XVI Liceum Ogólnokształcące w Szczecinie 
ul. Dunikowskiego 1
70-123 Szczecin
Tel.: 91 482 19 06

II ADRESACI KONKURSU
Konkurs skierowany jest do wszystkich uczniów siódmych i ósmych klas szkół podstawowych Szczecina oraz województwa zachodniopomorskiego zainteresowanych rozwijaniem swojej znajomości języków obcych.

III CELE KONKURSU
Konkurs zakłada realizację następujących celów:
1. Propagowanie i rozbudzanie zainteresowania językami obcymi (promocja języków obcych).
2. Poszerzanie kompetencji językowych wybiegających ponad podstawę programową poprzez wzbogacenie słownictwa o wyrażenia idiomatyczne w języku angielskim, niemieckim i włoskim.
3. Motywowanie uczniów do wzbogacania wiedzy językowej oraz wdrażanie ich do samodzielnej pracy.
4. Stworzenie uczestnikom możliwości sprawdzenia swojej wiedzy i umiejętności językowych.
5. Zachęcanie nauczycieli do podejmowania różnorodnych działań w zakresie pracy z uczniem zdolnym i zmotywowanym do nauki języków obcych.
6. Stworzenie płaszczyzny do pozytywnej rywalizacji.


IV TERMIN KONKURSU 
Konkurs odbędzie się 9 kwietnia 2025 r. (środa) o godzinie 11:00. 

V ZASADY KONKURSU
· Zakres materiału, na podstawie którego utworzone zostaną zadania konkursowe, podany jest w załączniku nr 2.
· Każda szkoła może zgłosić maksymalnie 2 uczniów, ale każdy uczestnik bierze udział w konkursie indywidualnie. Warunkiem uczestnictwa jest również posiadanie telefonu komórkowego lub tableta z dostępem do internetu.
· W skład komisji konkursowej wchodzą nauczyciele języków obcych XVI Liceum Ogólnokształcącego.







Przebieg konkursu:

Czas trwania konkursu przewidziany jest łącznie na ok. 2 godziny.  

Konkurs przewiduje dwa etapy: 

I etap: każdy uczestnik przez 45 minut rozwiązuje zadania (otwarte i zamknięte) w formie pisemnego testu z języka angielskiego, niemieckiego i włoskiego, sprawdzającego wiedzę ze znajomości rozesłanych wcześniej idiomów. Przykładowe typy zadań: test wyboru, uzupełnianie luk, tłumaczenie, dobieranie, podpisywanie obrazków. Do II etapu przechodzą wszyscy uczestnicy, którzy zdobędą minimum 60% przewidzianych punktów do zdobycia w I etapie. W sytuacji, gdy żadna osoba nie osiągnie 60% wymaganych punktów, do drugiego etapu przejdzie 20 uczestników z najlepszymi wynikami. Wyniki równorzędne również zostaną uwzględnione.

II etap: uczestnicy rozwiązują test (20 pytań typu: prawda-fałsz oraz test wyboru) ze znajomości tych samych idiomów, ale tym razem na swoich tabletach/telefonach komórkowych z wykorzystaniem platformy Kahoot! Punkty za oba etapy nie sumują się. Laureatami konkursu zostają trzej uczniowie, którzy w kolejności zdobędą największą liczbę punktów w teście na platformie Kahoot. 

VI ZGŁOSZENIA
Zgłoszenia w formie załączonego formularza prosimy przesłać do dnia 21.03.2025 r. na adres mailowy koordynatora konkursu Sylwii Kazimierczak: domisyl@interia.pl. Po wysłaniu zgłoszenia udziału w konkursie, koordynator przesyła nauczycielowi - opiekunowi potwierdzenie przyjęcia zgłoszenia (maksymalnie w ciągu 2 dni). W przypadku nieotrzymania takiego potwierdzenia, prosimy o niezwłoczny kontakt.

VII NAGRODY 
W konkursie przewidziane są atrakcyjne nagrody rzeczowe oraz dyplomy dla uczniów i ich nauczycieli za zajęcie trzech pierwszych miejsc. Dodatkowo, zdobywcy trzech pierwszych miejsc zdobywają punkty przyznawane przez Kuratorium.

VIII UWAGI KOŃCOWE
Organizator zastrzega sobie prawo do zmian w regulaminie w przypadku niewystarczającej liczby uczestników. Informacje o ewentualnych zmianach zostaną przekazane odpowiednio wcześniej. 
Przystąpienie do konkursu jest jednoznaczne z wyrażeniem zgody na przetwarzanie danych osobowych oraz zamieszczenie zdjęć uczestników na stronie internetowej XVI Liceum Ogólnokształcącego w Szczecinie oraz stronie Facebooka szkoły.
Wszelkie wątpliwości i pytania dotyczące organizacji konkursu prosimy kierować drogą elektroniczną na adres koordynatora konkursu.

IX KOORDYNATOR KONKURSU
Sylwia Kazimierczak– nauczycielka języka angielskiego
mail: domisyl@interia.pl

X ZAŁĄCZNIKI
Załącznik nr 1 – Formularz zgłoszeniowy 
Załącznik nr 2 – Lista idiomów angielskich, niemieckich i włoskich
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Zał. nr 1

FORMULARZ ZGŁOSZENIOWY NA
VI WOJEWÓDZKI TURNIEJ IDIOMÓW
ANGIELSKICH I NIEMIECKICH I WŁOSKICH

	NAZWA SZKOŁY
	


	ADRES SZKOŁY
	


	TELEFON
	


	E-MAIL
	


	
DANE KONTAKTOWE NAUCZYCIELA –OPIEKUNA (IMIĘ I NAZWISKO,  E-MAIL, NUMER TELEFONU)

	


	
DATA ZGŁOSZENIA

	

	IMIONA I NAZWISKA UCZNIÓW oraz KLASA

	1.

	
	2.



Zał. nr 2
idiomy angielskie


1. A black sheep in the family – czarna owca w rodzinie
2. They get on like a house on fire – przypaść sobie do serca
3. I am up to my eyes at work – jestem po uszy w pracy 
4. It costs me an arm and a leg – kosztować majątek
5. Curiosity killed the cat – ciekawość to pierwszy stopień do piekła 
6. He laughed his head off – uśmiać się jak dziecko
7. there are plenty of fish in the sea – świat nie kończy się na
8. He wouldn’t say a boo to a goose – ktoś nawet muchy by nie skrzywdził
9. keep a straight face – zachowywać powagę
10. A tip of the iceberg – czubek gory lodowej
11. Let the cat out of the bag – wygadać się
12. With your hands down – z palcem w nosie
13. A flash in the pan - słomiany zapał
14. Once in a blue moon – bardzo rzadko
15. Sit on the fence – być niezdecydowanym
16. Kill two birds with one stone – upiec dwie pieczenie na jednym ogniu
17. Hit the nail on the head – trafić w sedno
18. Have a lot on one’s plate – mieć dużo na głowie
19. Blessing in disguise – szczęście w nieszczęściu
20. Give somebody the cold shoulder – traktować kogoś ozięble
21. Ants in one’s pants – nie móc usiedzieć w jednym miejscu
22. Mutton dressed as lamb – z tyłu liceum z przodu muzeum
23. Bring home the bacon – zarabiać na chleb
24. As different as chalk and cheese – krańcowo różny, jak niebo i ziemia
25. eat humble pie – przyznać się do błędu
26. Wipe the floor with somebody – pokonać kogoś bez trudu
27. Dead as a doornail – zupełnie martwy, zimny trup (o osobie), całkowicie popsuty (o przedmiocie)
28. Be all fingers and thumbs – mieć dwie lewe ręce
29. Between the devil and the deep blue sea – między młotem a kowadłem
30. Make or break – wóz albo przewóz







[bookmark: _GoBack]Idiomy niemieckie
1 wie auf Kohlen sitzen – siedzieć jak na szpilkach
2 das liegt in der Familie – to rodzinne
3 das Hundewetter – pogoda pod psem
4 das kannst du deiner Großmutter erzählen – nie opowiadaj bajek
5 ein Kinderspiel sein – być dziecinnie łatwym
6 ein Häufchen Unglück – obraz nędzy i rozpaczy / kupka nieszczęścia 
7 mit gleicher Münze heimzahlen – odpłacić pięknym za nadobne
8 den Mund halten – trzymać język za zębami
9 in eine Sackgasse geraten – utknąć w ślepym zaułku
10 ein doppeltes Spiel spielen – prowadzić podwójną grę
11 mit der Tür ins Haus fallen – mówić bez ogródek
12 jemanden zur Rede stellen – wezwać kogoś na dywanik
13 nicht ganz auf der Höhe sein – nie stanąć na wysokości zadania
14 den Faden verlieren – stracić wątek
15 jemanden zum Narren halten – wystrychnąć kogoś na dutka
16 im Nu – w okamgnieniu
17 jemanden wie seine Westentasche kennen – znać kogoś jak własną kieszeń
18 etwas im Auge behalten – mieć na coś oko
19 das beste Pferd im Stall sein – być gwiazdą
20 schweigen wie das Grab – milczeć jak grób / głaz
21 zwischen Hammer und Amboß sein – być między młotem a kowadłem
22 das sind kleine Fische – to drobiazg, drobnostka
23 auf dem Holzweg sein – grubo się mylić 
24 jemanden wie ein rohes Ei behandeln – ochodzić się z kimś jak z jajkiem
25 die Katze aus dem Sack lassen – zdradzić tajemnicę / wypuścić kota z worka
26 auf etwas durch die Finger schauen – patrzeć na coś przez palce
27 an einem Haar hängen – wiseć na włosku
28 jemandem Hals- und Beinbruch wünschen – życzyć komuś połamania rąk i nóg
29 die Schule schwänzen - wagarować
30 sich etwas aus dem Kopf schlagen – wybić sobie coś z głowy


 



idiomy włoskie
1. Avere le mani in pasta – Mieć wszędzie swoje wpływy, być zaangażowanym w wiele spraw.
2. Prendere due piccioni con una fava – Upiec dwie pieczenie na jednym ogniu.
3. Non tutte le ciambelle escono col buco – Nie wszystko zawsze wychodzi idealnie.
4. Avere la testa fra le nuvole – Bujać w obłokach, być roztargnionym.
5. Essere al verde – Być spłukanym, nie mieć pieniędzy.
6. Fare il passo più lungo della gamba – Porywać się z motyką na słońce.
7. Mettere troppa carne al fuoco – Brać na siebie zbyt wiele obowiązków naraz.
8. Chi dorme non piglia pesci – Kto rano wstaje, temu Pan Bóg daje.
9. Andare in fumo – Pójść na marne, nie udać się.
10. Rompere le scatole a qualcuno – Denerwować kogoś, zawracać głowę.
11. Avere un diavolo per capello – Być bardzo zdenerwowanym.
12. Essere una gatta da pelare – Być trudnym problemem do rozwiązania.
13. A occhio e croce – Na oko, w przybliżeniu.
14. Far venire l'acquolina in bocca – Narobić komuś apetytu.
15. Prendere qualcuno in giro – Nabierać kogoś, robić kogoś w konia.
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